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Aportes internacionales

Traducir
en el

FMI 
Una responsabilidad global

Los servicios de traducción e
interpretación del Fondo Monetario
Internacional forman parte del De-
partamento de Tecnología y Servi-
cios Generales.

El idioma de trabajo del FMI es
el inglés. No hay idiomas oficiales
como en otros organismos del sis-
tema de las Naciones Unidas, pero
se traducen anualmente unos 27
millones de palabras (alrededor de
3 millones al español), para infor-
mación interna y para su publica-
ción por distintos medios.

Trabajamos básicamente con
los idiomas de las Naciones Uni-
das (árabe, chino, español, fran-
cés, inglés y ruso), a los que se su-
man el portugués y el alemán.

Contamos con traductores de
planta para estos idiomas y se sub-
contrata la traducción de la mayoría
de los documentos en otros idiomas.

La División de Inglés se ocupa
de traducir al inglés los documen-
tos recibidos originalmente en cual-
quier otro idioma. A efectos admi-
nistrativos, los traductores de ale-
mán, chino y portugués forman
parte de esta División.

La División de Árabe y Ruso
concentra un gran volumen de
trabajo en estos idiomas y recurre
en buena medida a la subcon-
tratación de sus traducciones.

Las Divisiones de Español y de
Francés tienen una estructura muy

similar. Con el tiempo, como ha
ocurrido en muchos otros organis-
mos internacionales, ha aumenta-
do la proporción de traducciones
subcontratadas, pero el proceso de
traducción sigue estando centra-
lizado para asegurar la calidad de
nuestros textos, sobre todo los que
se preparan como publicación ofi-
cial del FMI.

La traducción al español está a
cargo de un grupo integrado por
seis traductores y revisores, a los
que nos sumamos nosotras, en la
medida en que las actividades de
administración nos lo permiten. To-
dos tenemos, además de estudios
de traducción, formación académi-
ca o vasta experiencia en el campo
de la economía y las finanzas.

Trabajar en una de las organizaciones internacionales más grandes del planeta y de mayor influencia en las
decisiones económicas políticas de la población mundial es una labor intensa y particular. Aquí dos tra-
ductoras cuentan en primera persona detalles y secretos del trabajo de traductor en un área del Fondo Mo-
netario Internacional en Washington DC. Ellas son: la Dra. Alicia Jiménez, jefa de la División Español del
Departamento de Tecnología y Servicios Generales del FMI y la Dra. Adriana Russo, subjefa de la misma
área. Jiménez y Russo serán expositoras en las Primeras Jornadas Internacionales de Traducción
Especializada: Economía y Finanzas que organiza el CTPCBA para los días 15 y 16 de julio.
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Actualmente, nuestro equipo
está integrado por representantes
de la Argentina, Colombia, Ecua-
dor, España, Perú, Uruguay y Ve-
nezuela.

Además, contamos con perso-
nal de corrección de pruebas y com-
posición gráfica, ya que nos en-
cargamos de todo el proceso de
preparación de las publicaciones
del FMI en español, hasta su envío
a la imprenta.

Las principales publicaciones
periódicas en español son el Infor-
me Anual, Perspectivas de la eco-
nomía mundial (abril y septiembre),
Finanzas & Desarrollo (marzo, ju-
nio, septiembre y diciembre) y el
Boletín del FMI (que se publica
quincenalmente).

También nos ocupamos de pre-
parar la versión en español de di-
versos manuales estadísticos que
el FMI ha redactado en colaboración
con otros organismos internacio-
nales, como el Manual de Balanza
de Pagos y el Manual de Esta-
dísticas Monetarias y Financieras.

El proceso que sigue a un
pedido de traducción varía según
se trate de un documento para
información interna o de una publi-
cación.

Los departamentos del FMI
envían sus pedidos de traducción

a través de la Oficina de Control de
Documentos (DCO). El texto ori-
ginal pasa por la Unidad de Refe-
rencias y llega a la división que se
ocupa de traducir al idioma soli-
citado, con una lista de documen-
tos que pueden consultarse y ano-
taciones sobre terminología, nom-
bres de organismos, etcétera.

El jefe de división asigna el do-
cumento a un traductor de planta o
a un traductor externo, según el
tipo de documento, la carga de
trabajo y los recursos presupues-
tarios.

Una vez terminada la traduc-
ción, si se trata de un documento
interno traducido por un traductor
con mucha experiencia, el texto se
envía, sin revisiones ulteriores, a
DCO, que lo transmite al depar-
tamento que hizo el pedido. En los
casos en que la traducción re-
quiere revisión, se la asigna a un
revisor y/o a una correctora de
pruebas antes de enviarla a DCO.
Sin embargo, la tendencia hoy en
día es que los traductores internos
pasen a trabajar sin revisión, como
traductores independientes, tan
pronto como su trabajo alcance la
calidad que se exige de nuestras
traducciones. 

Cuando se trata de publica-
ciones, discursos del Director Ge-
rente, comunicados de prensa o
documentos muy importantes, se
hace una exhaustiva corrección de
pruebas antes de despachar el
documento. Además, los docu-
mentos muy complicados, con mu-
chos gráficos, cifras, formatos di-
versos, etcétera, pasan, después
de la traducción, por un proceso de
formato final.

La capacitación de los traducto-
res y revisores es continua, por
medio de cursos formales y de la
interacción con los revisores y es-

pecialistas de otros departamentos
para discutir aspectos de termi-
nología, redacción, mecanismos
propios de la institución y uso de
nuestra Guía de Estilo, entre otras
cosas. 

Dado que, por su longitud, mu-
chos documentos, sobre todo las
publicaciones, necesariamente tie-
nen que dividirse entre varios tra-
ductores y revisores, se produce
también una continua interacción
para uniformar terminología, con-
sultar conceptos, aclarar dudas y
compartir fuentes de información o
glosarios.

Un aspecto importante de nues-
tro trabajo es la recopilación de
terminología, en algunos casos
como paso previo a la traducción y
en otros, de manera simultánea.
Los términos que, por pertenecer
al ámbito de competencia del FMI,
pasarán a formar parte de nuestro
glosario oficial se someten a la
consideración del Grupo de Ter-
minología, que prepara una ficha
completa y los vuelca a la base de
datos terminológicos que servirá
de base al Glosario del FMI. Se
publican glosarios periódicamente
en varios idiomas. Acaba de pu-
blicarse el glosario inglés/alemán,
y próximamente saldrá una nueva
edición del glosario inglés/ruso.
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